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Bundan sonra "Akit Taraflar" olarak nitelendirilecek Tirkiye Cumhuriyeti Hukiimeti ve
Gliney Sudan Cumhuriyeti Hikiimeti,

7 Aralik 1944 tarihinde S$ikago'da imzaya agilan Ulusiararasi Sivil Havacilk
Sézlesmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlasmasina taraf olarak,

Uluslararasi hava hizmetlerine iligkin firsatlarin - genigletiimesini kolaylagtirmak
isteyerek,

Etkin ve rekabet¢i uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik blyiimeyl, ticareti,
turizmi, yatinm: ve tiketicilerin refahini arttirdi§inin bilicinde olarak,

Hava araglarinin  givenligine kargi yapilan, kigilerin ve miklerin emniyetini tehdit
eden, hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve sivil havacilifin emniyeti konusunda
halkin giivenini sarsan eylemler ve tehlikeier konusundaki ciddi endiselerini teyit
ederek ve uluslararasi hava hizmetlerinde en Ust seviyede emniyet ve glvenligi
sadlamayi isteyerek; '

Kendi tlkeleri arasinda ve diginda hava hizmetleri tesis etmek ve yiriitmek amaciyla
bir anlasmaya varmay! arzu ederek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLAGMISLARDIR!



MADDE 1
TANIMLAR

. lsbu Anlagmanin amaci dofrultusunda, metin igerigi aksini gerektirmedigi
takdirde:

. “Havacilik otoriteleri” terimi Tirkive Cumhuriyeti igin, Ulagtirma Denizcilik ve
Haberlesme Bakanligi, Sivil Havaciik Genel Muduriiging (SHGM), Gilney
Sudan Cumhuriyet! igin Ulagtirma Bakanli§i, Sivit Havactiik Otoritesini, veya
bahse konu her iki Ulke igin hélihazirda bu otoritelere tevdi edilmis olan gérevleri
yerine getirmeye vetkili herhangi bir kurum veya kisiyi ifade etmektedir;

. "Aniagma” terimi isbu Anlasmayl, Eklerini ve buniarda yapilacak herhangi bir
dedisikligi ifade etmektedir; ‘

‘Mutabik kalinan hizmetler” terimi isbu Anlasma hikUmlering gére, belirlenmis
hatlarda sunulabilecek uluslararasi hava hizmetlerini ifade etmektedir;

"EK” terimi, isbu Anlasmanin Ekini veya isbu Anlasmanin 24. Maddesi (istisareler
ve Degisiklikler) hukumlm dogrultusunda bu Ek uzernde yapilan deo|$|k|klen
ifade etmekted:r '
"hava' hizmetleri", “uluslararasi hava hizmetleri”, "havayolu" ve "trafik amaci
digindaki durakiama® terimleri, Séziesmenin 96. Maddesinde tantmlanan
anlamiarinda kullaniimaktadir; R

‘Kapaslte terimi;

hava aracl igin, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda
tasinabilen yika,

‘belirlenmig “bir havahizmeti ‘igin, bu hizmette kullanilan hava. aracinin
- ‘kapasitesinin, bu hava aract igin bir hatta veya hattin bir kisminda belii bir
donemde igletllen frekans say!smm carplmml ifade etmekted:r

Sozieg,me terimi 7 Aralk 1944 tarihinde ‘Sikago'da imzaya agilan Uluslararam
Sivil Havacilik Stzlesmesini ifade etmekte ve her iki Akit Tarafea yirdrige
konmasi veya kabul edilmesi kosuluyla, Sézlesmenin 90. Maddesi altinda kabul
edilen tum Ekleri ve 80. ve 94. Maddeler uyarinca Sdzlesmenin Eklerinde yaptian
tim deg@;khkler; lgermektedlr

. “Tayin edilen havayclu (havayollar)” terimi, isbu Aniagmamn 3. Maddesi (Taym
ve Yetkilendirme) uyarinca tayin ednrms‘ ve yetkilend nlmn§ havayolunu
(havayollarlm ) ffade etmektednr



"Yer hizmetleri” terimi, yolcu, kargo ve bagaj hizmetleri ve ikram servisleri
velveya hizmetleri de dahil oimak ancak bunlarla sinirli kalmamak kaydiyla gesitli
hizmetlerin teminini ifade etmektedir,

"ICAQ" terimi, Uluslararasi Sivil Havaciik Orgitinii ifade etmektedir;

“Uluslararasi hava tagimacilig” terimi, birden fazla Devletin Ulkesi {izerindeki
hava sahasinin kullaniidigi hava tagimacilijin: ifade etmektedir,

“Pazarlamaci havayoiu” terimi, kod paylagimi vasitasiyla bagka bir havayolu
tarafindan isletilen bir hava araci ile hava tagimacihg) ufagim hizmeti sunan
havayolunu ifade etmektedir;

. "Hat Gizelgesi” terimi, isbu Anlagmaya eklenen, hava tagimaciifi hizmetinin
yapilacag hatlarin gizelgesini ve isbu Anlasmanin 24. Maddesindeki (Istisareler
ve Degisiklikler) hikimlere uygun olarak bu glzelge Uzerinde yapilacak her trlii
degisikligi ifade etmektedir;

. "Belirenen hatlar’ terimi, isbu Anlagmanin Exinde onaylanmxg; véya onaylanacak
hatlari ifade etmektedir; -

. "Yedek pargalar” terimi, motorlar da dahil olmak: {izere, yenileme veya onanm
amac! ile hava aracina monte edilecek aksami ifade etmektedir; *

. "Ucret Tarifes” terimi, badlantil tim ulagim vasitalar: da dahil oimak {zere, hava
tasimaciliginda, yolculann hagajlann’ velveya posta digindaki Kargolarin
taginmasi icin havayollart ve acenteleri tarafindan tahsit edilecei her tarii bilet
licreti ile harglan ve sair giderleri ve bu bilet Gcretleri ile harglann ve ‘sair
giderlerin fabi oldugu sartlar ifade etmektedir;

. "Uke" terimi, Sézlesmenin' 2.° Maddesinde tanimianan anlamlannda
kullaniimaktadir; -

"Trafik" te‘rim‘i’; yOICuiar, b_ag'aj‘, kargo \(é ‘postayr ifade e'tmektedir,

"Olagan teghizat” terimi cikarblabilir nitelikteki yedek pargalar ve malzemeler
diginda, ik yardim ve yagamsai techizat da.dahll olmak uzere ugus snrasmda
kulIam!an tim malzemeleri ifade etmektedlr

"Kullanici {cretier” terimi, bir Akit Tarafca digerine sadlanan havalimaniarinin,
seyrisefer tesislerinin ve iigili diger hizmetlerin kullanimi igin tahsil edilen harglari
ve Ucretleri ifade etmektedir.
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MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmis oldudu havaycllarinin isbu

Anlagma'nin Ek linde belirlenen hatlar Uzerinde tarifeli uluslararasi hava

hizmetlerini ylrtebiimesi igin diger Akit Tarafa asa§ida belittilen haklarn

tanimaktadur:

a. diger Akit Tarafin Ulkesi Ozerinden inis yapmaksizin ugma hakki,

b. s6z konusu lkede trafik digindaki amaglar igin durakiama hakki,

c. Uluslararasi trafigi birikte veya birbirinden ayr olarek indirmek ve aimak
amaciyla isbu Anlagmanin Ek |' inde belirtilen hat igin ilgili (1kede belirlenen
noktalarda durakiama hakki,

d. Isbu Anlasmada belirtilen sair haklar. -

Isbu"‘Maddenin (1.) fikrasinda yer verilen hicbir husus, bir Akit Tarafin

havayollarina, diger Akit Tarafin Ulkesinde, bu diger tarafin Ulkesindeki bagka bir

noktaya icret veya kira karsiid: tasinmak (zere trafik alma ayricahgini verdigi
seklinde anlagiamaz.
_;K~ * MADDES$

TAYIN VE YETKILENDIRME

. Her gir Akit Taraf, beliflenen hatlarda, mutabik kalinan hizmetleri yiritmes

amaciyla bir veya daha fazla havayolu tayin etme hakkina sahip olacaktir. Bu
tayin, diplomatik kahaﬂar'aracghglyla yazili bildirim yoluyla gerceklestiritecektir.

S6z konusu tayin bildiiminin tebelli§ edimesi Uzerine, diger Akit Tarafin
havacilik otoriteleri isbu Maddenin (3.) ve (4.) fikralanna tabi olarak, gereken
isletme  yetkisini gecikmeksizin tayin edilen havayeluna {havayollarina)
tantyacaktir.

Bir Akit Tarafin Havacihk Otoriteleri, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayolunun (havayollaninin), sézii gegen havaciiik otoritelerince, Sozlesmenin
hikimleri dogrultusunda, uluslararasi hava hizmetlerinin yirtiimesinde normal
ve makul bir sekilde uygulanan kanuniarin ve duzenlemelerin gartianni ‘yerine
detirebilecek yeterlilikte aldugunu (clduklanini) kanittamasini talep edebilecektir.



4. Her bir Akit Taraf, agsagida belitilen kosullarin sadlandidina kani olmamasi
halinde, igbu Maddenin (2.) fikrasinda atifta bulunulan igletme yetkilerini tammay
reddedebilecek veya tayin edilen havayolunun isbu Anlagmanin 2. Maddesinde
(Hakiarin Tanminmasi) befirlenen haklari kullanabilmesi igin birtakim sartlar
uygulanmasin! gerekli gérebilecektir:

a, 56z konusu havayolunun milkiyetinin biytk bir kisminin ve etkin kontroliniin
soz konusu havayolunu tayin eden Akt Tarafin kendisinde veya
uyrugundakilerin yetkisinde olmasi, velveya :

b. stz konusu havayolunu tayin eden Hikimetin, isbu Anlagmanin 13.
Maddesinde (Havaciik Emniyet) ve 14, Maddesinde (Havacilik Giiveniigi
belirtilen standartiara sahip olmasi ve bu standartlan uyguluyor olmasi.

5. Bu sekilde tayin edilip yetkilendiriimis bir havayolu, isbu Anlasmanin 5.
Maddesindeki (Kapasite) ve 6 Maddesindeki (Ucret Tarifeleri) hiktmier
uyarinca, sbz konusu hizmetle ilgili olarak {izerinde mutabakata variian bir
kapasiterin ve saptanmig bir ucret tarifesinin yurtrldkte olmasi koguluyla,
mutabik  kalinan hizmetleri sunmaya istedi§i herhangi bir zamanda
baglayabilecektir.

MADDE 4 .
ISLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

1. Her bir Akit Taraf, asagidaki hallerde, difier Akit Tarafin tayin etmig oldugu
havayoluna (havayoflarina) veriimis bulunan isletme yetkisini iptal etme veya bu
havayolu (havayollart) tarafindan isbu Anlasmanin 2. Maddesinde (Haklarin
Taninmasl) beliitlen haklanin kullanitmasim askiya alma veya bu haklarnn

kullanidmasina yonelik olarak gerekli gordugu sartlan tatbik etme hakkina sahip
olacaktir:

a. sbz konusu havayolunun mikiyetinin buyiik bir kisminin ve etkin kontroltn(in
s6z konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin kendisinde veya Akit Taraf
Devletinin uyrugundakilerin yetkisinde oldujuna kanaat getirememesi veya,

b. tayin edilen havayolunun kendisine bu haklan taniyan Akit Tarafin
kanunlarina ve diizenlemelerine uymamasi veya,

c. tayin edilen havayolunun igbu Anlasmada belitilen kogullara gobre
istetimemest halinde.

2. Iptaiin, askiya alma igleminin veya bu Maddenin (1.) fikrasinda belirtiien
hikumlerin derhal uygulanmasi kanunlarin ve duzenlemelerin ihlalinin devam
etmesini tnlemek agisindan zaruri degilse, s8zu gegen hak, ancak diger Akit
Taraf Devletin havacilik otoriteleri ile istisare edildikten scnra kullamlabilecektir.
Bu durumda istisarelerin, herhangi bir Akit Tarafin talep tarihinden itibaren altmig
(80) guntik bir sure igerisinde baglamasi gerekmektedir.



MADDE 5
- KAPASITE -

. Akit Taraffarca tayin edilen havayollarina, hava hizmetlerini ki Akit Tarafin
Ulkeleri arasinda yUriitmeleri igin adil ve esit duzeyde imkén sadlanacaktir.

Belirenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayolu (havayoilar) tarafindan igletiimesinde, ayni hatlanin timinde veya bir
kisminda sundu§u hizmetierin haksiz yere etkilenmesini dnlemek arnaci ile, diger
Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun gikarlan dikkate aiinacaktir.

. Akit Taraflarca tayin edilmis havayolian tarafindan sunulan, mutebik kalinan
hizmetler, Akit Taraflarin vatandaslannin belilenen hatlardaki ulagim ihtiyaclar
ile yakindan ilintili olacak ve bu hava hizmetlerinin asli amaci Akit Taraflarin
ilkeleri arasinda yolcular ve posta da déhil olmak Uzere kargo igin meveut ve
makul olarak beklenen ulagim ihtiyaglarini mar(uE bir yuk faktdri ile kargllayacak
hir kapasiteyi sajlamak olacaktir. -

. Mutabik kahinan hizmetlerin igletiimesinde her bir Akit Tarafin tayin etmis cldugu
havayollar! tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet frekarslar, soz
konusu “hizmetlerin slinuimasina baglanmadan once  Akit Taraflann havaciik
otoriteleri tarafindan Kkarsitkli- olarak belirlenecektir. Basiangigta belirfenen
kapasite ve hizmetierin frekansi séz konusu otoriteler tarafindan zaman
icerisinde gézden gegirilebilecek ve yeniden diizenlenebilecektir. -

MADDE 6
UCRET TARIFELERI

Her bir Akit Taraf kendi Glkesinde, kendi Ulkesinden veya Ulkesi lzerinden
sunulacak ulislararasi hava hizmetleri igin uygulanacak tcret tarifelerinin, tayin
edilen havayotlary tarafindan, isletme mahyet! makul bir kar orani ve diger
havayoliarinir tarifeleri de dahii olmak tizere ilgili ttim etkenlerin dikkate alinmasi
suretiyle makul seviyelerde belirlenmesine - izin verecektn Akit” Taraflarca
miidahale asagidaki hallerte-siniri olacaktir: ‘

a) makul olmayan 6lgtilerdeki ayrimel {icret ve yygulamalar dnlemek,

b) pazardaki hakim konumun kétllye kullam]masandan kaynaklanan ¢ok ylksek
veya kisitlayict Gcretlerden tiiketicileri korumak ve

c) havayollarini  dogrudan veya dolayl  deviet subvansnyonundan veya
destegmden kaynakianan du;;uk Ucretlerden korumak. '



isby Maddenin (1) fikrasi uyarinca belirlenen Ucret tarifeleri ile ilgili olarak
herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarinin diger Akit Tarafin
havacilik otoritelerinden onay almast gerekmemektedir.

. Akit Tarafiar, tayin ettkleri havayollarinin (cret tarifelerini tek baslarina veya
diger havayollari ile birlikte belirlerken, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayolu clan rakibini ciddi bir bigimde zayiflatacak veya onu hat disi
birakabilecek bir bigimde pazar giicini suiistimal etmesine izin vermeyeceklir.

. Akit Taraflar, Ucret tarifelerinin havayollar: tarafindan belirlenmesine iligkin olarak
asafida belirtilen uygulamalarin daha yakindan incelenmesi gerekebilecek,
haksiz rekabet uygulamalar: oiarak degerlendirilebilecegi hususunda mutabiktir:

a. Belifenen hatlarda talep edilen Ucretlerin ve harglann ilgili hizmetlerin
- 'maliyetlerini kargllayamayacak diizeyde olmasi,

b. stz konu5u Lygulama!arln gegici o}mak yertne surekt:llk arz etmesi,

¢. sbz konusu uygulamalarin diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayo!u
(havayallan) Uzerinde 6nemii ekonomik etkileri olmasi veya bu havayolunu
(havayollanini) 6nemli dlglide zarara ugratmast ve,

d. hattaki hékim konumun sujistimaline igaret eden davraniglar:

Havacilik ctoritelerinden herhangi birinin, dider Akit Tarafin tayin etmis oidugu
havayolu tarafindan 6nerilen veya uygulamada clan icret tarifesinden memnun
olmamasi hafinde, iglerinden herhangi-birinin talebi Uzerine, havacilik otoriteleri
sorunu istisare yoluyla ¢dzmeye ¢alisacaklardir, Akit Taraflardan herhangi birinin
havacilik otoritesi higtir surette diger Akit Tarafin havayolununcret tarifesinin
yirlrluge girmesini veya halihazirda yUrirllkte bulunan Ucret tarifesinin
uygulahmasinin - strduriimesini on!emek amaclyla tek taraft mudahalede
bulunmayacaktir

. Yukandaki hikimlere bakilmaks:zin, bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayollar, talep edilmesi hafinde; diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine bu
otoritelerin - belirledidi  gekil ve dizen gergevesmde Ucret tarifelerinin
oIU§turuImasma dalr bilgi verecektlr ‘

. Akit Taraflardan higbiri, diger Aktt Tarafin tayin etmis oidugu havayollarina,
kapasite, frekans veya- trafige iligkin ofarak, igbu Anlasmanin amaglarina ters
dusecek nitefikte righan hakki zorunlulugu, ugus kotasa itiraz hakkindan feragat
tazmmatl veya saar sartlar uygulayamaz ‘



1.

MADDE 7
VERGILER, GUMRUK HARCLARI VE DIGER UCRETLER

Beraherindeki oladan teghizati, yedek pargalan (motorlar da dahil oimak Ozere),
yakit ve yag stoklan (hidrolik sivilar da dahil olmak Uzere) ve ikma! malzemeleri
(ugus sirasinda yolculara kram edilen veya satigi yapilan yiyecek, icecek, alkol,
sigara ve diger Urinler) de dahil oimak Uzere, herhangi bir Akit Tarafin tayin
etmis oldudu havayolunun ulusiararasi hava hizmetlerinde isletilen hava araci
difer Akit Tarafin Gikesine vangta, bu teghizat ve stoklar yeniden ihrag edilene
veya bu devletin dlkesi Uzerinden yapiacak yolculugun bir kisminda hava
aracinin igerisinde kullanilana kadar hava aracinda kalmak kaydyla, her tlrli
qumrik harcindan, muayene Geretinden ve diger harg veya vergilerden muaf
olacaktir.

Gergeklestirilen hizmete iiigkin tagima mahyetien diginda, a$ag|da sayilan
maddeier de ilgili benzer harg ve vergllerden muaf ‘uiulacakttr

a. Akit Taraﬂdrdan herhangl birinin Ulkesinde, bu Akit Tarafin otonteiermm
beliriedigi sinirlar igerisinde kalmak kaydiyla, herhangi bir Akit Tarafin
ulustararasi hizmetlerde bulunan hava aracinda kullan:imak Uzere s6z
konusu hava aracina a!tnan ikmal malzernelen

b, hérhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollar} tarafindan

© uluslararasi hizmetierde kullanilan hava aracinin bakim ve oharimi igin diger
Akit Tarafin itikesine giren yedek pargalar (motorlar da dahil olmak {izere) ve
olagan havaciiik techizat,

c.  hava aracina alindiklari Akit Tarafin iilkesi Uzerindeki uguslann bir kisminda
kullanilacak olsalar dahi, difer Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayolu
tarafindan uluslararasi hizmetlerde isletilen hava aracina tedarik ed[ten yakit
ve yadlar (h ldrohk s.vrlar da dahil olmak Gzere),

d. herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun amblemini tagiyan
basilt bilet stoklar, havayolu kongimentolari ve sair basili materyailer ile tayin
edilen havayolu tarafindan "yeniden ihrag¢ edilene kadar, uluslararasi
hlzmetierde kuilanmak lgm ucretsw_ dagitlian mutat tanitim materyalierl

Yukarida (2) fikrada belirtilen malzemeler gimrik 0tor|telenmn denetimine veya
kontroltne tabi olacaktlr

Herhangi bir Akit Tarafm hava aracinda butundurulan olagan havaciiik tegmzatl
yedek pargalar {motoriar da dahil olmak iizere), ikmal malzemeleri, yakil ve yag
stoklart (hidrolik sivilar da dahil olmak Uzere) ile sair techizat ve malzemeler diger
Akit Tarafin (lkesine sadece o {ikenin glimriik otoritelerinin onayi ile indirilebilir,
Bu durumda, bu techizat ve malzemelér séz konusu Akit Tarafin gimrik
mevzuatin gére yeniden ihrag edilene veya sair sekillerde e?den g:lkartnlana kadar
sdz konusu otoritelerin go7etlmmde tutulacaktlr



5. Depolama ve gUmriklemeye iligkin hizmetler icin tarh edilen hargiar Akit Taraf
Devtetlerin ulusal kanunlarina ve dizenlemelerine uygun olarak tahsil edilecektir.

MADDE 8
TRANSIT GECIS

Akit Taraflarin kanuniarina ve diizenlemelerine tabi olmak kaydiyla, bir Akit Tarafin
Ulkesinden transit gecislerde, havalimaninin bu amagla ayrian kismini terk etmemek
kaydiyla yolcular, bagajlar, kargo ve posta, siddete hava korsanhdina, narkotik ve
psikotrop madde kagakeilifina karg: alinan glvenlik énlemieri haricinde sadece
basitlestirimis bir kontrole tabi olacaklardir. Bu tir bagaijtar, karge ve: posta, glmriik
vergilerinden, &zel tlketim wvergilerinden’ ve vansta sunulan hizmetlerin
maliyetierinden kaynaklananlar diginda, benzer vergiler ile har¢ ve risumdan muaf
tutulacaktr.

MADDE 9
KULLANIC! UCRETLER

1. Bir Akit Tarafin kendi Ulkesinde: bulunan havalimaniar, havacilk givenlidi
tesisleri ve diger ilgili tesisler ve hizmetler, diger Akit Tarafin havayollarinin
kullzanimira; kullanim ‘aniagmalarmin vapiidig: tarih itibariyle benzer uluslararasi
hava hizmetleri iie istigal eden herhangi bir havayoluna saglanan en iyi
kosuilardan daha az avantajii kosuliaria sunuimayacaktir. :

2. Bir Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayolunun veya havayollarinin, her iki Akit
Tarafin ulusal kanunlanina ve dizenlemelerine uygun bir sekilde, dider Akit
Tarafin (ilkesinde kendisi tarafindan beliflenmis yer hizmetlerini yiritmesine ve
kendi tercihi dogrultusunda, yerel kanun ve dizenlemeler uyarinca gerekli
goriiimesi halinde, tamamen ya da kismen, diger Akit Tarafin yetkiii makamian
tarafindan yetk'!endmlm»g herhangi bir acenteden saglanan yer hizmetlerini
a!masma izin verilecektir.

3. Bir Akit Tarafin Ulkesinde, diger Akit Tarafin havayoluna, havalimanlarinin,
havaciiik glivenligi tesislerinin ve diger ifgili tesislerin ve hizmetlerin kullanim igin
tarh edilen iicretler ve harglar hakkaniyetli ve adil bir sekilde belirlenecek ve tahsil
edilecektir. Bu icretler ve harglar diger Akit Tarafin havayoluna, bu Ucretlerin ve
harclarin tarh edildigi tarih itibariyle, benzer uluslararasi hava hizmetleri ile istigal
eden herhangi bir havayoluna saglanan en iyt kosullardan daha az avantajll
kosullarda tarh edilmeyecektir.

4. Akit Taraflar, soz konusu iJcretieri ve harglani tarh eden yetkili mercileri ile stz
konusu ‘hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayollar arasinda veya
pratikte miimkiin olmasr halinde, s6z kenusu havayollarini temsil eden kuruluslar
arasinda gorismeler ve mizakereler yapimasini destekleyecekler ve tegvik
edeceklerdir.  Kullanicilar, degisiklikler ~ yapimadan  6nce = gbrlglerini
belirtebilmelerini sadlamak Uzere, kullanici Ucretlerindeki her deg|sikhk tekllﬁ
hakkinda mimkin oidugu kadar onceden bllgllendmiecektlr



MADDE 10
YABANCI PERSONEL VE YEREL HiZMETLERE ERISiM

Bir Akit Taraftn tayin etmis olduju havayolu veya havayoitari, mutabik kalinan
hizmetlerin yoritilmesi icin gerekli olan idari, ticari, sauis, operasycnel, teknik ve
diger uzman personeiini, diger Akit Tarafin (lkesine giris, ikamet ve istihdamia
ilgili kanunfarina ve diizenlemelerine uygur hir sekilde, diger Akit Tarafin
tlkesine getirme ve burada bulundurma hakkina sahip olacaktir.

Bu personel ihtiyaglan, Akit Taraflarca tayin edilmis havayoliarinin tercihleri
dodrultusunda bu havayollarinin kendi personeli vasitasiyla veya diger Akit
Tarafin Ulkesinde dider havayollanina bu tlir hizmetier sunulmast konusunda
yetkilendirilmis herhangi bir kurulug, sirket veya havayolu tarafindan sunulan
hizmetlerden ve personelden faydalanmak suretiyle karsilanabilacektir,

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunur veya havayollarinin temsilcileri
ve personeli diger Akit Tarafin yirirlitkteki kanuniarina ve dlizenlemslerine tabi
clacaklar ve her bir Akit Taraf bu kanunlar ve dizeniemeler dogrultusunda ve
miitekabiliyet' esasina tabi olmak kaydiyla, gerekli calisma izinlerini, ziyaretgi
vizelerini veya benzeri dokiimanlar gereksiz gecikmelere mahal vermeksizin,
isbu Madde'nin (1.) fikrasinda belirtilen temsilcilere ve personele temin edecektir.

~ MADDE 11 |
pOviz DONUSOMU VE KAZANCLARIN TRANSFERI

Tayin edilén tim havayoliari,- kendi tasimacilik belgelerini, diger Akit Tarafin
ulkesinde safig ofisleri veya tamamen kendi takdirlerinde olmak kayduyla,
dcenteleri aracilijiyla satma ve tanzim etme hakkina sahip olacaktir. 86z konusu
havayollari, suriduklart tagimacilik hizmetierini gevrilebitic para birimleri dzerinden
velveya ilgili lilkenin yerel para birimi Uzerinden satma hakkina sahip olacaklar ve
bu tasimaciik hizmetleri herkes tarafindan yukanda belirtilen para birimleri
{Uzerinden serbestge satin alinabilecektir.

Tayin edilen havayollan trafigin taginmasi ile ilgili olarak Gstlendikieri giderlerden
artan gelirler, talep etmeleri halinde, resmi déviz kuru iizerinden gevirerek
llkelerine ‘havale etme hakkina sahip' olacaklardir. Akit Taraflar arasinda
ddemelerle ilgifi olarak uygun hikimlere sahip bir anlasma akdediimemis ise,
yukanda- belirtilen havale, gevtilebilir para birimleri- Uzerinden ve yurlrlukteki
ulusal kanunlara ve kambiyo dilzenlemelerine uygun sekilde gergeklestiriiecektir.

Bu gelirlerin’ cevrimesine ve havalesine o- anda gecerli olan doviz kuru
{zerinden, herhangi bir simirlama getirimeden' izin verilecektir ve bu iglemler
bankalar tarafindan bu tiir gevrilme ve havale islemlerine uygulanan dcretler
disinda baska bir iicrete veya harca tabi olmayacaktir.



Akit Taraflarca tayin edilen havayollar, tamamen kendi takdiflerinde olmak
kaydiyla, yakit alimi da dahil olmak Uzere diger Akit Tarafin (lkesinde
Ustlendikleri yerel giderleri, yerel para birimi Uzerinden veya ulusal déviz
mevzuatina uygun olmak kaydiyla serbestge gevrilebilir bir para birimi Gzerinden
odeme hakkina sahip olacaklardir.

MADDE 12
SERTIFIKA VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

Bir Akit Tarafca tanzim edilen veya gegerli kilinan ve halihazirda yurarlikte clan
ucusa elveriglilik sertifikalari, yeterliik sertifikalan ve lisansiar, séz konusu
sertifikalarin veya lisanslarin tanzim edildidi veya gecerli sayildigi kosullarin,
Sézlesme uyarinca belirlenen asgari standartlara esit seviyede veya daha
ylksek seviyede olmast halinde, mutabik kalinan hizmetlerin belirlenen hatlarda
yurotilmesi amaciyla diger Akit Tarafca da taninacaktir. Ancak Akit Taraflar,
kendi Uikelerinin Ozerinde yapilan uguslar ile ilgili clarak kendi vatandaslarina
difer Akit Tarafga veya basgka bir Deviet tarafindan tanzim edilen veya gegerli
kiinan yeterlilik sertifikalarint ve lisanslar tanimay: reddetme hakkini sakh
tutmaktadir.

Akit Taraflardan herhangL birinin havacilik otoriteleri tarafindan helhangl bir kisiye
veya tayin edilen bir havayoluna ‘ya -da mutabik kalinan ~hizmetlerin
yuritulmesinde kullanilan bir hava aracina verilen ve yukanda (1.) fikrada atifta
bulunulan lisans ve settifikalarla ilgili imtiyazlar ve kogullar, S6zlesmeye uygun
olarak belirlenen asgari standartlardan farkii bir standardin uygulanmasina izin
veriyorsa ve -bu fark konusunda Ulusldraras: Sivil Havacilik Orgitiine (ICAQ)
bagvuruda bulunulmus ise, diger Akit Taraf, bu muallak uygulamanm acikliga
kavusturuimas: amaciyla havacilk otoritelerinin |st|§.arede bulunmasini tafep
edebilecektir. Uygun bir anlasmaya vanlamamasi durimu, bu Anlagmanin 4.
Maddesinin (Yetkilendirmenin Iptali veya Askiya Almmas:) uyguianmasima
gereKce olugturacaktir.

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYETI

Akit ‘Taraflardan - herhangi biri, diger Akit Tarafca havacilik tesislerine ve
hizmetlerine, miirettebata, hava aracina veya bunlarn “igletimesine iligkin
herhangi bir alanda’ benimsenmis buiunan emniyet'standartlan ile ilgili olarak
herhangi bir zamanda istigarelerde bulunmay: talep etme hakkina sahip olacaktir.
Bu lst|$areler talep tarihinden itibaren 30 gin igerisinde gerceklestirilecektir.

Bu istisareleri miteakiben, Akit Taraflardar herhangi birinin diger Akit Tarafin
isbu Maddenin (1.) fikrasinda belirtilen hususlara iligkin emniyet standartlarin en
azindan ilgili tarihte Sézlesme uyarinca belirlenen asgari standartlara esit sekilde
saglamadigini ve uygulamadiini tespit etmesi halinde, s&zi gecen Akit Taraf bu
tespitlerini ve asgari ICAO standartiarina uyguniugun saglanmasi igin atilmasi



gereken adimlan diger akit Tarafa bildirecek ve dijer Akit Taraf da miistereken
belirlenen slre igerisinde gereken dizeltici niemieri alacaktir. Diger Akit Tarafin
belirlenenden daha uzun bir siire igerisinde gerekli dizeltici Gnlemleri almamast,
bu Anfagmanin 4. Maddesinin' (Yetkilendirmenin Iptali, Askiya Alinmasi veya
Siniflandinimast) uygulanmasina temel teskit edecektir,

Sozlegsmenin 16. Maddesinde 6ngéridlen yikumitiikiere bakiimaksizin, bir Akit
Tarafin havayolu tarafindan veya hbu havayolu adina diger Akit Taraf Devietin
Ulkesine inecek veya Ulkesinden katkacak sekilde gergekiestirilen uguglarda
igletilen bir hava aracinin diger Akit Taraf Devletin llkesinde bulundugu sirada,
ofadiandis! bir gecikmeye yol agmamak sartiyla denetime (isbu Maddede “rampa
denetimi” olarak adlandinlacaktir) tabi tutulabilece§i konusunda mutabik
kalinmistir. Bu denetim hava aracinin iginde veya gevresinde, diger Akit Tarafm
yetkili temsilcileri tarafindan yapilacakir. Ancak, Sozlegsmenin 33. Maddesinde
sozll edilen yiikimiliklere uygun olarak, séz konusu denetimin amaci,
Sozlesme temelinde olusturufan yirir{xteki normlara uygun olarak hava
aracinin ve mirettebat belgelerinin gegerliligi ile hava arag ve teghizatinin
gorunurdekt durumunu kontrol etmek olacaktir.

Bu sekilde icra ednEen herhang| brr rampa dereflml ya da blr dth rampa denetlmt
sirastnda:

a) bir hava aracinin veya bir hava aracimin iglatimesinin, Séziesme uyarinca
" belirlenmis olan ve denetimin gergeklegtirildigi tarih itibariyle yurlrlikte
bulunan asgan standartlara uygun olmadigr yonunde Clddl kaygilarin
olugmasi, veya,

bj Sozlesme uyarnca behrfenml.; olan ‘ve ‘denefimin gergeklestirildigi tarih

" itibariyle yUrGriikte bulunan emniyet standartlarinin etkin  bir -sekilde

sadlanamadijl  ve 'uygulanamadi§l hususunda ciddi kaygdarin olusmast
halinde

denetimi icra eden Akit Taraf Sézlesmenin 33. Maddesine gére, ilgili hava
aracinin veya murettebatin sertifka ve lisanslarntn tanzimine veya gegerli
kilinmasina veya hava aracinin isletimesine esas kosullarin, Sozlesmeye gore
belirlenen ‘asgari standartlara esit seviyede veya daha st sewyede olmadlgt
sonucunu g1karmakta serbest olacaktr.

_Yukartda yer alan (3.) fikra uyarinca hir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu
tarafindan ‘igletilen hava aracina rampa’ dehetimi” uygulanmasina 6z konusu
havayolunun temsilcisi tarafindan misaade edilmemesi durumunda, diger Akit
Taraf yUkarida yer alan (4.) fikrada belirtilen ciddi kaygilarin olustugu sonucuna
varabilecek ve s6z konusu fikrada belirtilen sonuglar gikarabilecektir.

Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda, bir rampa denetiminin
engellenmesi sonucunda, istisareler sonrasinda ya da’ sair nedenlerle, havayolu
tarafindan ‘gergeklestirilen- operasyonlarin emniyeti’ agisindan derhal bir tedbir
alinmasi gerektigi sonucuna varmasi durumunda, sdz konusu Akit Taraf diger
Akit Tarafin havayolunun igletme vyetkiterini derhal askiya alma veya tadil etme
hakkina sahip olacaktir.



7. Akit Taraflardan herhangi birinin ishu Madde'nin (2.) veya (6.) fikralar uyannca
aldidi tedbirler, bu tedbirin' alinmasini gerektiren durumun ortadan kalkmasuyla
sona erdirilecektir. : :

MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

1. Akit Tarafiar, uluslararasi hukuktan dogan hak ve yikim!Ulikleri dogruitusunda,
sivil havacilik givenliginin yasadigi midahalelere karst korunmasi amaciyla
birbirlerine karg! Ustlendikleri yukumiglugun, igbu Anlagmanin aynimaz bir
pargasini teskil ettifini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuktan dogan
haklarinin ve yikimiGilikierinin genel niteliklerini kisitamaksizin, dzelikle 14
Eyiil 1963 tarihinde Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda Islenen Suglara ve
Diger Bazi Eylemlere iligkin Sézlesme, 16 Aralik 1970 tarihinde Lahey'de
imzalanan Hava araglannin Yasadigi Yollarla Ele Gegirifmesinin Onienmesine
liskin Sézlesme, 23 Eylit 1871 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacilik
Glvenligine Karst isienen Suglarin Onlenmesine iliskin Stzlesme ve 24 Subat
1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararas: Sivil Havaciiiga Hizmet Veren
Hava Limaniannda Yasadigi $iddet Eyiemierinin Onlenmesine iligkin Protokol, 1
Mart 1991°de Montreaf'de dizenlenen Plastik: Patlay: icilarin Teshisi Amaciyla
isaretlenmesi Stzlesmesi' veya Akit Tdraflarin’ taraf olduklan sivil havacilik
glvenligine ~iligkin ~ diger- tlim aoztesmelerm hikimlerine uygun hareket
edeceklerdir. -

2. Akit Taraflar: sivil- hava aracinin yasadisi yollaria ele gegiriimesini Gnlemek, bu
hava aracinin, yolcularmin ve mirettebatinin, havalimanlarinin ve hava
seyrisefer tesislerinin-emniyetine karg! girisilebilecek diger yasa dig! eyiemieri ve
sivil havacihgin guvenllglne iliskin diger tehditleri bertaraf etmek Gzere, tal ep
halmde birbirlerine gerekh her turlu yardimda bulunacaklardlr

3. Akit Taraflar’ karg;lllkh iliskilerinde, Akit Taraflara uygulanablhr oldugu dlgude,
ICAO tarafindan tesis edilen ve Uluslararast Sivil Havacilik Sozlesmesine Ek
olarak kabul edilen tim havaciik givenligi standartlanna ve tavsiye edilen
uygulamalara uygun' olarak hareket edeceklerdir. Akit Taraflar, kend|
tescillerindeki hava araci isletmecilerinin veya igyeri merkezi ya da daimi
ikametgahi kendi Ulkeierinde bulunan hava arac isletmecilerinin ve Ulkelerindeki
havalimani isletmecilerinin Akit Taraflari balayan bu tir havacilik givenligi
hitktimlerine uygun hareket-tmelerini saglayacaklardir. Bu baglamda her bir Akit
Taraf, diger Akit Tarafa kendi ulusal diizenlemeteri ve uygulamalan ile yukarida
belirtilen  EXlerdeki havacilik glveniik  standartlan - arasindaki - farkliiklan
bildirrhelidir, Her bir Akit Taraf herhangi bir zamanda diger Akit Taraftan bu tip
farkliiklar diger Akit Tarafla gérigmek igin isbu Anlagmanin 22. Maddesinin 2.
fiktasi hukumleri uyarinca gergeklestirimek Gzere ‘acil lstisare talebinde
bulunabllecekttr



. Akit Taraflar s8z konusu hava arac! igletmecilerinin, diger Akit Tarafin tlkesine
girig igin, bu devletin dikesinden ¢ikis igin veya bu devletin dlkesinde kalinan stire
zarfinda diger Akit Taraf¢a, yukarnida yer alan (3.) fikrada atif yapilan havactltk
glivenligi hiikimlerine uymalarinin istenebilecegi hususunda mutabiktir. Akit
Taraflardan her biri, kendi Ulkelerinde hava aracinin giivenkidinin saglanmasi,
yolculanin, mirettebatin, el bagajlarinin, bagajlarin, kargonun ve ikmal
maizemelerinin ylkleme ve bosaltma sirasinda ve éncesinde kontrol edilmesi
amaciyla yeterli tedbirlerin alinmasini ve etkin gekiide uygulanmasint
saglayacaktir. Akit Taraflardan her biri, belirli bir tehdidin bertaraf ediimesi
amacilyla diger Akit Tarafin makul Slgiilerde 6zel glivenlik tedbirieri alinmasi
yolunda yapacag herhangi bir talebi olumliu sekilde dikkate alacakirr.

Sivil hava aracinin yasadisi yollaria ele gegiriimesi olayinin veya bu dogrultuda
bir tehdidin vuku bulmasi veya bu hava aracinin, -hava aracinin yolcularinin ve
miirettebatinin, havalimaniarinin veya hava seyriisefer tesiglerinin emniyetine
yonelik diger yasadigi midahaielerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar,
haberlesmede ve bu tiir bir olayin veya tehdidinin insan hayatt konusunda rigki
asgariye indirmek ~ suretiyle hizli ve emnivetli bigimde sona 'erdiriimesini
amaglayan diger' uygun tedbirlerin al'nmasmda kolaylik saglayarak blrblr!erme
yardrmcu olacaklardir.

Her bir Akit Taraf, kalkisi insan hayatini korumak igin zaruri oimadikca, yasadis:
yollaria ele gecirilmis veya diger yasadisi mildahale eylemlerine maruz kalmig ve
kendi {lkesine inig yapmis olan bir hava aracinin, yerde kalmasini sadlamak
Uzere pratikte mimkin olan "gerekii ‘6nlemleri aiacaktir, MUmkin oldugu
durumlarda bu tip dnlemler karsilikli istisarelere dayamkarak alinacaktir,

MADDE 15
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGI

Her bir Akit Taraf, pasaportlarinin ve diger qeyahat belgelermm guvenhgm:
sajlayacak onlemler a|mayr kabul eder

Bu baglamda, her bir Akit Taraf, bu Aklt ‘Tarafca veya onun adina diizenlenen
pasaportlarin ve dijer seyahat belgelerinin 've kimilik belgelerinin kanunlara
uygun bigimde olusturuimasi, diizenlenmesi, onaylanmas! ve kullaniimasi amaci
ile gerekli kontrol mekanizmalarini olugturmayi ve uygufamayt kabul etmektedir.

Her bir Akit Taraf ayrica kendileri tarafindan dlzenlenen seyahat ve kimlik
belgelerinin rahatlikla suiistimal edilemeyecek ve rahatlikla yasadlgi sekilde
degistirlemeyecek, kopyalanamayacak- veya duzenlenemeyecek nitelikie
olmasini temin edecek prosedtirler koymay! ve gelistirmeyi kabul eder.



4. Yukanda belirttilen amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportlarini ve diger
seyahat belgelerini ICAQ Doktiman 9303 Makine Tarafindan Okunabilir Seyahat
Belgeleri dogrultusunda dizenleyecektir: Bélim 1- Makine Tarafindan Okunabilir
Pasaportlar, Bélum 2- Makine Tarafindan Okunabilir Vizeler, vefveya Bolim 3-
Makine Tarafindan Okunabilir Ebat 1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat Belgeleri.

5. Her bir Akit Taraf, dizmece veya sahte seyahat belgelerine iliskin operasyonel
bilgi aligverisinde bulunmayi ve seyahat belgelerinde sahteciligi, dizmece veya
sahte seyahat belgelerinin kultanimint, gegerli seyahat belgelerinin sahtekérlarca
kullanimini, hak sahipleri tarafindan gergek seyahat belgelerinin bir sugun
islenmesi sirasinda kétitye kullanimini, stiresi delmus veya iptal edilmis seyahat
belgelerinin kullanimini ve sahtecilikie ele gecirilmis seyahat belgelerinin
kullanimint - iceren seyahat belgesi dolandinctifina  kargi - miicadeleyi
gliclendirmek amact ile diger Akit Tarafla igbirligi yapmay: kabul etmektedir.

MADDE 15
BiLGiSAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)'

Her ‘bir Akit Taraf kendi ilkesi igindeki Bilgisayarli Rezervasyon Sistemlerinin
Dizenlenmesi ve l$1etzlmeba rc;in ICAQ Yonetmelxk Kurallarins uygulayacaktlr

~ MADDE 17
SIGARA YASAG!

1. Her bir Akit Taraf, Akit Taraflann"tlkeleri arasinda kendi havayollarinca isletilen
ve yolcu taglyan tim uguslarda sigara igilmesini yasaklayacak veya kendi
havayollarinin- yasaklamasini sagdlayacaktir. Bu“ yasak, hava aracinin tiim
bofimlerinde uygulanacak ve yolcular ugafa alknmaya bagladigi andan,
yolcu[arm uc;aktan mdmlmesmln tamamiandsgl ana kadar ge(;erlt olacaktlr

2. Her bir Akit Taraf, kendi havayollarinin, oncuiannln ve murettebatinin bu
Anlagsmarnin hiikimlerine uymasini saglamak amaci ite bu kurallara uyulmamasi
durumunda gerekli cezalann uygulanmas! da dahil olmak Uzere makul gordigi
tim dnlemleri alacaktir. ‘

MADDE 18
(;EVRENIN KORUNMASI

Akit Taraflar, havaciigin’ surduruleblllr gelisimini tegvik ederek gevrerun korunmast
ihtiyacini desteklerler. Akit Taraflar, ilgili Glkeleri arasindaki operasyonlara iligkin
ICAQ Standartlarina ve Stziesme Ekinin‘Tavsiye Edilen Uygulamalarina (SARP) ve
gevrenin korunmasina iliskin mevcut ICAC politikasina ve kilavuzuna uymayi kabul
etmekiedirler.



1.

MADDE 19
CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK

Bu Anlasmanin 23. Maddesi (Kanunlann ve Dizenlemelerin Uygulanmast), 13.
Maddesi (Havaciiik Emniyeti), 12. Maddesi (Sertifka ve Lisanslanin Kargilikli
Tantnmasi), 14, Maddesi (Havaciiik Glvenligi), 7. Maddesi (Vergiler, Gamrlk
Harglan ve Diger Ucretler), 22. Maddesi (Istatistikler), 9. Maddesi {Kuflanici
Ucretleri), 10. Maddesi (Yerel Hizmetlere Erigim ve Yabanct Personel), 11.
Maddesi (Déviz Donliglimi ve Kazanglann Transfer) ve 24. Maddesinde
(Istisareler ve Degisikiikler) belintilen nukimler, bir Akit Tarafin hava taswicilar
tarafindan dijer Akit Tarafin Ulkesine veya Ulkesinden yapilacak olan charter ve
diger tarifesiz uguglara ve bu uguglari ‘gerceklestiren hava taswictlarina da
uygulanacakiir.

isbu Maddenin (1.) fikrasindaki hikiimier, charter veya tarifesiz uguglann
onaylanmasini veya bu-operasyonlarin organizasyonlarinda yer alan hava
tasiyicilarinin veya diger taraflarin sevk ve idaresini duzen!eyen ulusaf kanuniari
ve diizenlemeleri etk1lemeyecekt|r '

‘ ~ MADDE 20
‘1 UKIRALAMA

Her bir Akit Taraf, isbu Antagma kapsamindaki hizmetler i¢in kiralanan ve isbu
Anlasma’nin 13. Maddesinde (Havam[ ik Emniyet) ve 14. Maddesinde (Havacilik
Gliveniigi) belitilen standartfara uygun olmayan hava arac;!armm kullanzmml
oanyecektir

Yukandaki 1. fikraya tabi olmak kaydlyla her bir Akit Tarafin tayin etm1§ oldugu
havayollar;, kiraya veren havayolunun sahip olmadigt trafik haklarnn
kullanmasina yo! agmamasi kosuluyla, diger havayoliar de dahil olmak Uzere
herhangi bir firmadan kiralanmis olan hava aracini kullanabilecektir,

MADDE 21
" UGUS PROGRAMLARININ SUNULMAS!

Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollar, planiadiklan ucus
programlarint, her bir tarife dénemi igin (yaz ve kig) belirlenen hizmetlerin
baglamasindan en az otuz (30} gun Bnce diger Akit Tarafm havacmk otontelerme
onay lgln sunacaktir.

Bir Akit Tarafmn tayin etmis oldugu havayolu, onaylanmis ugug programi diginda
rmutabik kalinan hizmetler dogrultusinda dizenlemek istedigi ek ugugiar igin
diger AKit Tarafin havaciiik otoritelerinden dnceden izin talep etmelidir. Bu tr
talepler, Akit Taraflann ulusal kanunlarina ve dizenlemelerine uygun sekilde
sunulacaktir. Ugug programiarn uzennde yapllacak herhangi bir degisiklikte de
ayni usul uygulanacaktr,



MADDE 22
ISTATISTIKLER -

Akit Taraflanin havacilik otoriteler, talep ediimesi halinde, diger Akit Tarafin havaciik
otoritelerine, birinct Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayoilan tarafindan mutabik
kalinan hizmetlerde sunulan kapasitenin degerlendiriimesi amaciyla makul él¢lilerde
gerekli olabilecek perivodik istatistiki raporlar veya sair istatistiki raporlar
sunacaklardir. Bu raporiar s6z konusu havayolunun mutabik kalinan hizmetler ile ilgili
ofarak tagimis oldudu trafk miktarini ve bu trafifin baglangig ve vans noktalarn
belirlemek igin gerekli tim biigileri icerecektir.

MADDE 23
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERiN UYGULANMASI

1. Bir Akit Tarafin, uluslararasi hava hizmetinde bulunan bir hava aracinin, ilkesine
girisi, kalisi ve cikist veya bu hava aracinin igletimesi ve seyriiseferi veya bu
hava aracinin bu titke iizerindeki uguglaryla ile ilgili kanunfan ve diizenlemeleri,
diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun hava araglarmm ilk Amt Tarafin

- ulkesme girisi kail§l ve (;Ik|§ nda da uygulanacaktir,

2. Bir Akt Tarafin yoleu, murettebat, bagaj veya posta da dahil olmak Uzere
kargonun Ulkesine girisi, kaligi veya ayrilistyla ilgili giri, ciki, gimrikieme, goc,
havacilik glvenlifi, pasaport, doviz, saglik ve karantina gibi formaliteleri
dlzenleyen kanunlarina ve duzenlemelerine, s6z konusu Ulke sinirlan dahifinde
bulunduklan stre” zarfinda, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayciunun
hava aragtart tarafindan tasinan yolcuy, murettebat bagaj, kargo veya posta
tarafmdan veya onlaradma uyuIacaktlr

3. Her birAkit Taraf, diger Akit Tarafin talebi Uzerine isbu Anlasmada belirtiien ilgulz
kanun duzenieme ve prosedurlerm surptlerln[ kar§| tarafa sunacaktir.

MADDE 24
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

1. Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri; yakin igbirligi anlaysgi iginde, zaman zaman
isbu Anlagmanin-ve Eklerinin’ uygulanmasi, yorimlanmasi, tatbiki veya gérekli
degisikliklerin yapiimas: konusunda birbirleriyle istisareler yiriteceklerdir.

2. Bir Akit Tarafin isbu Anlasma veya Ekleri (zerinde de§isiklik yapmak amaciyla
istigarede ‘bulunmay: talep etmesi durumunda, Akit Taraflarca aksi yonde bir
karar alinmadigt middetge bu istisareler: Akit Tarafiardan birinin, diger Akt
Tarafca yazi olarak yapian talebi tebelii ettidi tarihten itbaren en kisa surede
ve her hé! ve kérda en ge¢ altmig (60) guin igerisinde baglayacaktr. Bu istisareter
miizakere veya yazisma yoluyla gergeklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu
istigareler sirasinda mantikh ve ekonomik kararlarin alinabilmesini kolaylastirmak
amaciyla, tutumunu destekleyen ilgili gerekgeleri hazirlayacak ve sunacaktir.



Akit Taraflardan herhangi birinin igbu Anlagmanin herhangi bir hitkmi Gzerinde
defisiklik vapimasini talep etmesi halinde, séz konusu degisiklik Akit Taraflann
anayasal prosedirlerinin  tamamiandigini - bildirmelerinden - sonra  yurarlige
girecektir. ‘ S

Ek'ler Uzerindeki degisikiikler Akit Taraflarin havacilik otoritelerinin  kendi
aralarinda dogrudan anlasmasiyla da yapifabilecektir. Degisiklikler gegici olarak
karsihkli mutabakata varidi§i tarihten itbaren uygulanmaya baglanacak ve
diplomatik nota teatisi ife teyit edilmesinden sonra yurirlige girecektir.

~ MADDE 25
IHTILAFLARIN COZOMU

isbu Anlasmanin yorumlanmasinda veya uyguianmasinda Akit taraflar arasinda
herhangi bir uyusmazik gikmasi durumunda, Akit Taraflar oncelikle
uyusmaziiklarini her iki Akit Taraf Devietinin havacilk otontelen arastnda
mizakere yoluyla gozmeye gaba gos’n.recek!erdlr o

Soz konusu Havacilik Oteritelerinin mizaxereter yoluyla ¢dzuime ulagamamalar;
halinde, uyusmazlik diplomatik kanallar yoluyla ¢ézime kavugturutacaktir.

. Akit Taraflarin, yukanda yer alan (1.) ve (2.) fikralann hiiklmleri dogrultusunda
bir ¢dziime ulagamamalari halinde, Akit Taraflardan herhangi biri s6z konusu
uyusmazhg, ilgili kanunlara ve diizenlemelere uygun bir gekilde, birer Uyesi her
bir Akit Tarafga belirlenecek, Uglincll Uyesi ise Akit Taraflardan birinin vatandas:
olmamak ve hakemlerin belirlendigi tarih itibariyle ‘her iki Akit Tarafin da
diplomatik iliskide oldugu’ bir Devletin vatandas! olmak kaydyla, bu iki hakem
taraf:ndan seg‘:&lecek, ﬂc; hakemden oiugan bir hakem heyetine sunabilecektir.

Taraftar, uyugmazligin tahkime goturuiecegme dair bildirimi taakhUtiG posta ile
tebelliig éttikleri tarihi izleyen altmig (B0) giin iginde aday gosterecekleri hakem:
belirleysceklerdir. Hakem hayeti bas?kam olarak gorev yapacak olan Gclincl
hakem Akit Taraflanin hakemierini behrled:kien tanhten tibaren aitm1§ (60} gdn
icinde taym edllecekt :

Akit Taraflardan herhangi birinin belirlenen siire 1gmde aday gostereceg! hakemx
belirleyememesi veya secilen hakemlerin hakem heyeti bagkani clarak gérev
yapacak (giincl’ Hakemin belirenmesine éngdrillen surede karar verememeleri
halinde, duruma bagl ofarak, her bir Akit Taraf ICAQ Konsey Baskanindan
liciclr hakemi veya bir hakem tayin etmemis olan Tarafin hakemini belirlemesini
talep edeb:leueknr

Akit' Taraflarin vatandasi ofmamak: kayd(yla [CAD" Konsey i Baskan Yardimcisi
veya kidemli bir lyesi, duruma bagi ofarak, ICAQ Baskaninin yoklugunda veya
yetersizligi durumunda Bagkanin tahkim suifec ile ilgili-ofarak igbu Maddenin {3.)
fikrasinda belirtilen sorumiuluklarini Ustlenecekti.



5. Hakem Heyeti, usﬁllerini ve tahkim igleminin yerini Akit Taraflar arasinda mutabik
kalinan hikiimlere tabi olmak kaydiyla belirleyecektir.

6. Hakem Heyetinin kararlari aralarinda uyusmazlik bulunan Akit Taraflar agisindan
nihai ve baglayici nitelik tagiyacakhir.

7. Akit Taraflardan herhangi birinin veya Akit Taraflardan herhangi biri tarafindan
tayin edilen havayolunun igbu Maddenin (2.) fikrast uyarinca verilen karara
uymamas! durumunda, dider Akit Taraf, temerriide dUsen Akit Tarafa isbu
Anlagma uyarinca saglanan haklari veya ayricaliklari sinirlandirabilecek, askiya
alabilecek veya iptal edebilecektir.

8. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarini kargilayacaktir, Ugiincli hakemin
masraflan, ICAQ'nun bu Maddenin' (3.) paragrafinda belirtilen Ugiincti hakemi
atamasinda veya bildirimeyen hakemi belirfemesinde yapacag: her tirlii 8deme
ve masraflar da déhil olmak (zere, Akit Taraflarca esit olarak paylagtlacaktr.

9. Tahkime bagvurulmasindan itibaren hakem heyeti kararini agiklayana dek, Akit
Taraflar fesih hali ‘diginda, - Verilen nihai karar dorultusunda yapilabilecek
dizeltmelere halel getirmeksizin, ‘igbu Anlasmddan dogan tum yukUmitiaklerini
yerine getlrmeye devam edeceklerdlr ‘

. MADDE_‘ZG
TESCIL _
Isbu An!a§ma Ekleri ve bunlarda yapilacak tim deg|§tkl|kler ICAC nezdinde tescﬂ
edilecektir.
" 'MADDE 27
GOK TARAFLI ANLASMALAR
Her iki Akit Tarafin da hava ulastirmasina dair gok tarafll bir sbzlesme veya
anlasmaya taraf olmalan halinde, isbu Anlasma s6z konusu stzlesme veya
anlagmanin hilkiimlerine uyum saglayacak sekilde degistirilecektir.
MADDE 28
BASLIKLAR
Madde basliklari isbu Anlagsmaya sadece miracaat ve kolaylik saglamalari amaci ile

konulmugtur ve higbir surette isbu Anlasmanin amiac ve kapsaminin sininni
cizmemekte, klsnlamamakta veya tanimlamamaktadir.



- MADDE 29
GEGERLILIK ve SONA ERME
Isbu Anlagma siiresiz olarak imzalanmistr,

Akit Taraflar her an diger Akit Tarafa igbu Anlagmay: feshetmek istediklerini
bildirebileceklerdir ve bu bildirim es zamanli olarak ICAQ' ya da ulastinlacaktir.

Bu durumda, fesih bildirimi kargilikli mutabakatla sre bitiminden 6nce geri
cekilmedigi takdirde, isbu Anlagma, fesih bildiriminin diger Akit Tarafca tebellig
edildigi tarihten on iki (12) ay sonra sona erecsktir. Diger Tarafin bildirimi tebelitd
eftiini teyit etmemesi durumunda; bu bildirimin, Uluslararasi Sivil Havacilik
Orgiitiintn bildirimi tebellig ettigi tarihten on dort (14) i |§ guni sonra tebelld§ edilmis
oldugu kabul edilecektir. '

MADDE 30
YURURLUGE GIRiS

Isbu Anlasma, Akit Taraflarn, uluslararast anlagmalarin akdedilmesine ve yirtrlige
girigine iliskin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine getirildigini birbirlerine
bildirdikleri tarihte yGrariige girecektir.

Yukaridaki hususlar muvacehesinde, asafida imzalan bulunan ve ilgili Hikkiimetier .
tarafindan bu yénde usuliine uygun olarak yetkilendirilmis tam yetkili temsilciler otuz
(30) Maddeden ve iki (2) Ekten ibaret olan isbu Anlagmayt imzalamis ve isbu
Anlagmaya kendilerinin mih{irlerini vaz etmis bulunmaktadiriar,

2013 yilimn Mayis ayimin igbu birinci giiniinde [zmir'de, her bir metin birbirine
esdeder olmak Ozere, Tirkge ve Ingilizce dillerinde ki es niisha halinde
diizenlenmigtir. Yuridmede, yorumlamada veya uygulamada herhangi bir farkldigin
olusmasi halinde, Ingilizce metin hakim gelecek ve gegerli olacaktir,

TURKiYE CUMHURIYETI GQN[:Y SUDAN
HOKOMET] ADINA HOKUMET! ADINA
Bilal EKSI Patrick Aitsng LOTWA
Genel Miidir Genel Miidiir

Sivil Havacilik Genel Miidiirliigii Sivil Havacilik Otoritesi



EKI
HAT GiZELGESI

1. Turkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollarn her iki yonde asagida
belirtilen hava hizmetlerini isletme hakkina sahip olacaktir:

Hareket Noktasi  Ara Noktalar Varig Noktasi {leri Noktalar

Tirkiye'deki Herhangi bir nokia Juba ile birlikte daha  Entebbe Kigali

noktalar ™ ileri bir tarihte ile birlikte daha
belirlenecek farkli bir ileri bir tarihte
nokta. belirlenecek

farkit bir nokta.

2. Giney Sudan Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen” havayollari - her iki yénde
asagida belirtilen hava hizmetlerini isletme hakkina sahip olacaktir:

Hareket Noktasi ~ Ara Noktalar Varis Nokfas! lleri Noktalar
Gurey Herharigi bir nokta (*) Bilahare belilénecek  Hefhangi bir
Sudan'daki ikinokta - Nokta ()
noktalar B o
Notlat:

(*) Yukaridaki hatlar arasindaki”ara noktalai ‘ve ileri noktalar ile tayin edilen
havayollari tarafindan bu noktalarda tatbik edilebilecek 5. serbest trafik haklari her iki
Akit Tarafin havacilik otoriteleri arasinda mistereken belirlenecektir.

(*) llgili glizergahtaki hizmetlerin baglangig ve bitig noktasinin, havayolunu tayin eden
Akit “Tarafin Ulkesi 'icinde bulunmas! kosuluyla, tayin edilmig havayolu, tamamen
kendi takdirinde olmak kaydiyla, herhangi bir ugsta ya-da hic bir ucusta ara noktalari
ve ilefi noktalar! kullanmayabilecektir.



EKII
KOD PAYLASIMI
Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayoliar),

a) aym Akit Tarafin havayollari;
b) diger Akit Tarafin havayollar;
¢) Uglinci bir Utkenin havayollar:;

fle, séz konusu tiim havayollarinin uygun hat ve trafik haklarina sahip olmalar ve
satilan her bilet igin, alictyl satig noktasinda hizmetin hangi kisminda hangi
havayolunun gdrev yapacagl konusunda bilgilendirmeleri kosuluyla, bloke yer
angajmani, kod paylagimi veya diJer ficari uygulamalar gibi pazarlama.
uygulamalarina katilabilecektir. I

Uglincii Taraf Kod Paylagimi diizenlemeleri iin, bu diizenlemeler iginde ver alan tim
havayollan her jki Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayina tabi olacaktir. Ugiincii
bir ilkeye veya iiglnci bir llkeden gergeklestirilecek hizmetlere iliskin olarak, ilgili
Ugiincii Tarafin, diger Akit Tarafin havayollan ile diger havayollar arasinda bu tir
duzenlemeler yapilmasina izin vermedigi durumlarda ilgili Akit Tarafin havaciiik
otoriteleri bu tir d_iJzenIemeIeri kabul etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagtmi hizmetlerinin ~ pazarlamaci‘ havayolunun- frekans hakkmdan
saylimayacagi hususu her ikiAkit Tarafin ortak anlayisidir.
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of South Sudan hereinafter referred to as "Confracting Parties”.

Being Parties to the Convention on international Civil Aviation and
International Air Services Transit Agreement both opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property,
adversely affecting the operation of air services, and undermine publlc
confidence in the safety of civil avaaton and :

Desmng to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services hetween and beyond their respective territories. -

HAVE AGREED AS FOLLOWS: .



ARTICLEI
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise
requires, the terms:

"Aeranautical Autherities" means, in the case of the Republic of Turkey,
the Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications,
Directorate General of Civil Aviation (DGCA) and in the case of the
Republic of South Sudan, Ministry of Transport, Civil Aviation Authority or
in both cases any person or body authcrised to exercise the functions
presently assigned to the said autherities,

"Agreement" means, this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto,

"Agreed. services" means, the international air services which can be
operated, accordlng to prowswns of this Agreement on the specn‘led
routes, e _ t

“Annex tneans tne Annex to( this» Agreement or _any amendments
thereto, in accordance with the provisions. of Amcle 24 (Consultattons
and Amendment) of this Agreement . . S

“Alr service" "intetnationa[ 'air 'sewice", “airline" and "stop for non-traffic
purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Convention:

“Capacity" means,

in relatson to a’l aircraft, the payload of that aircraft avaxlable on the route
or section of a route,

in relation.to a specified air service, the capacity of the aircraft used on
such service muitiplied by the frpquency operated by such aircraft over a
given period.on a route or section of a route,

"Conventicn" means the Convention on Internationat Civil Aviation
opened for signature at Ch|cago on the seventh day of December, 1944
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes of the Convention under Articles 90 and
94 thereof, so far as those annexes and amendments have become
effective for orbeen ratified by both Contracting Parties:

"Deelgnated atr!me(s " means any airline(s) which has/have been
designated and.authorized in-accordance with Article 3 (Deaghatson and
Authorlzatlon) of this Agreement :



"Ground-handling" means and includes but is not limited to passenger,
cargo and baggage handling, and the provision of catering facilities
and/or services,

"ICAQ" means the international Civil Aviation Organization:

“International air transportation” means air transportation which passes
through the air space over the territory of more than one State,

"Marketing airline" means an airiine that offers air transportation on an
aircraft operated by another airline, through code-sharing,

"Schedule” means the schedule of the routes to operate air
transportation services annexed to the present Agreement and- any
modifications thereto as agreed in accordance with the provisions of
Article 24 (Consultations and Amendment) of the present Agreement:

"Specified routes" means the routes establrshed or to be estabtlshed in
the Annex to this Agreement, -

“Spare parts" means atticles of a reparr or replacement nature for
rncorporatron inan arrcraft inciuding engrnes

"Tariff means any fare, rate or charge, the prices {o be paid for the
carriage of passengers, baggage andlor cargo, excluding. mail,: in air
transportation, including any other mode of transportation in connection
therewith, charged by airlines, including their agents and the: conditions
governing the availability of such fare, rate or charge, - - '

“Territory" has the meanrng specified in Article 2 of the Convention,
"Trat‘frc” means, passengers baggage, cargo and mail,

"Regular equrpment" means artrctes other than stores and spare parts of
a removable nature, for use on board an aircraft during ﬂrght including
first aid and survrvat equrpment , r

”User charges" means fees or rates levred for the use of. arrports
navigational facilities and. other related. servrces offered by .one
Contracting Party o the other.



ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS -

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights for the conduct of scheduled international air services on
the routes specified in Annex | to this Agreement by the designated
airlines of the other Contracting Party:

a. o fly without landing across the territory of the other Contracting
Party,

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

c. to make stops in the territory at the points specified for that route in
Annex | to this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking the international traffic in combination or separately.

d the rights_ otherwise specified in this Agre_éfnent.

Nothing in paragraph (1) of this Article shah be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

P

ARTICLE3 .
DESIGNATION AND AUTHORISATION

Each Contracting Party shall have the right to designate one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on the: specified
routes. Such designation. shalt. be effected: by virtue of. a written
notification through. diplomatic channels. S

on réceipt of such designaﬁon, the aeronautical authorities ‘of other
Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and {4) of this Article,
grant without delay to the deS|gnated airline(s) the appropriate operating
authorization. .

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is
(they are) qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and
reguiations normaﬂy and reasonably applied to the operations of
international air services by such- authorities in conformity with the
provisions of the Convention,



4.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of
this Agreement, in any case where the Contracting Party is not satisfied
that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals,
and/ ar

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 (Awation Safety)
and Article 14 (Awatron Security) of this Agreement

When an arrlrne has been 50 desrgnated and authorized, it may begin at
any time to operate. the agreed services, provided that a capacity agreed
upon and a tariff established in accordance with the provisions of Article

(Capacrty) and Article 6 (Tarn‘fs ) of this Agreement is in force in respect
of that service.

_ ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

Each Contracting -Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the
other. Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or'in its nationals:or,

b. -in. case of failure. by:-that airiine to' comply. with 'the laws or
regulatrons of the Contractrng Party grantrng the nghts or,

c. .incase that airline otherwrse fails.to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement ‘

Unless immediate revoca_tion, suspension or impositicn of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws. or regulations, such right shall be exercised only
after -consultatiens aeronautical, -authorities: of the State of other
Contracting Party..In- such a case consultations shall begin within a
period of sixty (80) days from the date of request made by either
Contracting Party for consuttations.



ARTICLE S
CAPACITY

The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and
equal apportunity for the operation of air services between the territories
of two Contracting Parties

In the operation by the designated airlme(s}) of either Contracting Party of
the specified air services, the interests of the airline of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect
unduly the services which the latter provides on all or part of the same
route.

The agreed services provided. by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of
the public for transportation on the specified routes and shall have as
their primary -objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to cary the current and reasonably anticipated
requirements of passengers and cargo mcludmg maii between the
territories of the Contractlng Parties.

in the operat*on of the agread services the tota! capamty to be provided
and the frequency of the services to. be operated by the designated
airlines of each Contracting Party shall be, at the outset, be mutually
determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties
before the services are’ inaugurated. Such capacity and frequency of
services initially détermined may be rewewed and revised from tlme to
time by sald authorttles

.. ARTICLE &
. TARIEFS -

Each Contractmg Party shall aliow. the tanffs for mtematlonai air semces
operated. to/fromithrough its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
a;rhnes Intervention by the Contracting Parties shall be fimited to:

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices,

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a dominant position:and

¢) protection of airlines from pruces that are amfctany low due to dll‘ECt
or indirect governmental subsidy or support. + :



The tariffs-established under paragraph (1) shall not be required to be
fied by the designated airlines of one Contracting Party with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval.

Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in
the establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or
airlines or separately, to abuse market power in a way which has or is
likely or intended to have the effect of severely weakening a competitor,
being a designated airline of the other Contracting Party, or excluding
such a competitor from a route.

The Contracting Parties agree that the following airline practices, in
relation- to the- establishment of tariffs, may be regarded as possible
unfaircompetitive practrces which may merit cioser exammatton

a. chargmg fares and rates on routes at Ieveis whrch are, in the
aggregate, insufficient to cover the costs of provrdmg the services to
which they relate: ,

b, the. practtces in questton are susta:ned rather than temporary

c. -the practrces in questron have a serious aconomic effect on, or
cause significant damage to, designated aarhne( ) of the other
Contracting Party:and : T

d. - behavio_ur indicatihg an abu_se;‘of dominan_t pos‘ition on the'route.

In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the
aeronautical authorities will endeavour to settle the matter through
consultations, if so requested by either authority. In any event, the
aeronautical. authority of a Contracting Party shall not take unilateral
action to prevent the coming into effect or continuation of a tarrff of an
airline of the other Contract:ng Party,

Notwrthstandmg the foregorng, the deS|gnated airfines of one Contractlng
Party shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the
other Contracting .Party the information relating fo the establishment of
the tariffs, in a manner and format as specmed by sr..oh authoritles

No. Contractrng Party shall lmpose on the other Contractrng Party's
designated airlines. a first-refusal requirement, uplift ratie, -no-objection
fee, or any other requirement with respect to capacity, frequency or traffic
that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.- - - -



ARTICLE Y
TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts
including engines), supplies of fuels and lubricants {including hydraulic
fluids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacce and
other products for sale to or use by passengers during flight) carried on
board, such aircraft shall be exempt from all customs duties inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft until such time as they are re-exported or are used on
board aircraft on tne part of the journey to be performed over that
territory,”

The following items-also shall be exempt from the same duties and taxes
in relation with the exception of carriage correspondmg to the service
performed

arroraftrstores taken on board in the territory of either Contracting:Party,
within limits fixed by the authorities of the.said Contracting Party and for
use- on.board aircraft engaged in..an international. service: of the
Contractzng Party, { S ,

spare parts (mcluding englnes) and regular arrborne equrpment entered
into the territory of either Contracting Party for the maintenance or repair
of aircraft used on international services by the des;gnated airline(s) of
the other Contractmg Party, :

fuel and Iubrloants (including hydrauho ﬂurds) destlned to supply a|rcraft
operated on intemnational services by the designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies-are to be used on the part
of'the journey to be performed over the territory of the Contractrng Party
in-which they are‘taken on board. -

pnnted trcket stock, airway hills any printed material bearing insignia of a
designated airline: of a. Contracting .Party ‘and usual publicity: material
- distributed without charge by that designated airline .intended for usein
the operatiocn of international services until such time as they are re-
exported, . -

Materials referred to 'in paragraph (2) above shall be subject to
supervrsron or: control of customs authorities. :



4. The reguiar airborne equipment, spare parts (including engines), aircraft
stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as
well as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unioaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
such territory. In such case, they shall be placed under the supervision of
the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations of that Contracting
Party

5. The fees corresponding to the services performed in relation to the
storage and customs clearance will be charged in accordance with the
nationai laws and regulations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIREGT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
only be subject.tp a very simplified control. except in respect of security
measures against violence, air piracy and smuggling of narcotics &
psychotropic substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt from
customs, excise and similar duties, fees and charges not based on the cost of
services provided on arrival.

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. AIFPOI’tS awatxon secunty and: other related facmtxes and serwces that are
.. provided in the territory of one Contracting Party shall be available for
“use by the airlines of the other .Contracting Par'ty on terms no less
- favourable than the most favourable terms available to any airline
engaged in similar international air services at the time arrangements for

Use are made.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be
permitted, in accordance with the national laws and regulations of both
Contracting Parties, to perform its own specified ground handling
services in the territory of the other Contracting Party and, at its option, to
have ground handling services provided in whole or in part by any agent
authotized, -if required. by domestic' laws and- regulations, by the
competent authorities of the other Contracting " Party to provide' such
services,



The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of
one Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the
use of airports, aviation security and other related facilities and services
shail be just and fair. Any such fees and charges shall be assessed on
an airline of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time the fees or charges are imposed.

Each Contracting Party shall encourage discussions between its
competent charging authorities and the airlines using the services and
facilities, or where practicable, through airlines' - representative
organizations. Users shall be informed, with as much notice as possible,
of any proposals for changes in user charges, to enable them to express
their. views before the changes are made

| ~ ARTICLE 10. |
NON- NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVICES

In accordance, with the laws and regulations of the other Contracting
Party relating to entry, residence and employment the designated airline
or airlines of ene Centracting Party shall be entitled to.bring in-and to
maintain in the territory. of the. other Contracting . Party their own
administrative; commercial, sales operational, technicai and other
specialist staff who are required for the operation of the agreed services

These staff requirements may, at the option of the designated airline or
airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by
using the services and personnel of any other organization, company or
airline operating in the territory of the other Contacting Party and which
has been auihonzed to perform such serwces for other alrhnes

The representattves and staff shall be subject to the laws and regulattons
in force -of the other Contracting Party Consistent with such laws and
regulations each Contracting:Party shall, on the basis of reciprocity and
with - the® minimum of . delay, “grant the -necessary -employment
autriorizations, visitor visas or -other similar documents. to: the
representatives and staff referred to in paragraph (1) of this Article.



ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF EARNINGS

Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such
airlines shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation in any convertible currency
and/or in focal currency.

Each designated airline(s) shali have the right to convert and remit to its
counlry, on demand, at the official rate of exchange, the excess of
receipts over expenditures achieved in connection with the carriage of
traffic. In the absence of appropriate provisions of a payments ‘agreement
between the Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be
made in convertible currencies and in accordance with the natuonal laws
and forelgn exchange regulatlons apphcable

The conversion and remittance of such revenues shail be permitted
without restriction at the rate :of exchange -applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented
for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges
except thdse normally-made by banks for carrymg out such ccmvers:on
and remlttance

The deS|gnated airline(s) of each Contractmg Party shaii have the right at
their discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in
the territory of the other Contracting Party in-focal currency ar, provided
this accords  with - lccal currency. regulations, in freely convertible
currencies.

. ARTICLE 12

. MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates -.of competency .and licenses,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall
be. recogmzed as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each
Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its-own territory, certificates of competency and

licenses granted to its own nationals or rendered valid for them by the
other Contracting Party or any other State. - ‘



If the privileges or conditions of the licensés or certificates referred to in
paragraph- (1) above issued by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to any person or designated. airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, shouid permit a
- difference from the minimum standards established under the
Convention, and which difference has been filed with the International
Civit Aviation Organization (ICAQ)the other Contracting Party may
request consultations between the aeronautical authorities with a view to
clarifying the practice in question. Failure to reach satisfactory agreement
shall constitute grounds for the application of Articie 4 (Revocation or -
Suspension of Operating Authorization) of this Agreement

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

Each Contracting Party may request consuitations at any time
concerning safety standards in any area relating to aeronautical facilities
and services, to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party Such consultations shall take place within thirty (30)
days of that request. '

if, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting. Party does not effectively maintain and administer, in the
aspects mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any
such area that are at least equal to the minimum standards established
at that time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall
notify the other Contracting Party of those findings and the steps -
considered necessary to conform with those minimum ICAQ standards,
~ and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action
within an agreed period. Failure to take appropriate action within the
agreed period shall be grounds for the application of Aricle 4.
~(Revocation, 'Suspension - or ~ Limitations “of Authorization) of  this

Agreement. : ‘ ’ ' . '

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the
Convention, it is agreed that any aircraft operated by or on behalif of the
airtine of one Contracting Party on services to or.from the territory of the
State of the other Contracting Party may, while within the territory of the
State of the other Contracting Party, be made subject of an examination
(in this Article called "ramp inspection’), without unreasonable delay, This.
would be an inspection by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft. However, the
obligations mentioned in Articte 33-of the Convention, the objective of this
inspection will be to check both the validity of the aircraft documents and
those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its
equipment, in accordance with the established effective norms on the
basis of the Convention.



If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a)  serious concems that an aircraft or the operation of an aircraft does
not comply with the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, or

b}  serious concems that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant
to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes
of Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements
under which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in
respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or
that the requirements under-which that aircraft is operated, are not-equal
to or above the mrnrmum standards established pursuant to the
Convention.’ =

In the event that access for the purpose of undeitaking a ramp inspection
of an aircraft operated by the designated airline. of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of
that airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in’ paragraph- (4) above arise and draw
the conclusrons referred in that paragraph. - S

Each Party reserves the right to- suspend or vary the operatrng
authorization of the airline of the other Contracting Party immediately in
the case.the first:Contracting Party concludes; whether as a result of a
ramp inspection, the denial of an access to a ramp Inspecticn or a series
of ramp inspection, consultation or otherwise, that lmmedrate actlon is
essential to the safety ofan arrime operatron S

Any action by ‘one Contractlng Party in accordance wrth paragraphs (2)
or {6) above shall be drscontrnued ance the basrs for the takrng of that
action ceases to exist. : -



ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

Consistent with their rights and obligations under international jaw the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect
the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. Without fimiting the generality of their
rights and obligations under international law, the Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety
of Civil Aviation, signed: at Montreal on 23 September 1971 and Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports serving
International Civil Aviation signed at Montreal on 24 February 1688 or the
Convention on the Marking of Plastic’ ‘Explosives for the Purpose of
Detection ddne at Montreal on 1 March 1991 or any other Conventron on
avratron securrty to whrr,h the Contractmg Partres are parties

Upon request, the Contractrng Parties -shall provide all necessary
assistance to each other tc prevent acts -of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the safety of such-aircraft, their
passengers and crew of airports and-air navigation facilities, and to
address any other threat to the securrty of CIVI| avratron L :

ot

The Contractmg Partres in thezr mutuai 'etatrons shall act in- conformlty
with all aviation . security ‘standards  and - appfopriate. recommended
practices established by ICAO.and designated.as Annexes to the
Convention on-Interhational Givil Aviation to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting: Parties. They shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of aifports'in their tefritory act in conformity with such
aviation $ecurity provision's ‘as are applicable to the Contracting Parties.
Accordingly each’ Contracting Party. shall advise the other Contracting
Party of any difference between its national regulatioris and practices and
the aviation security standards of the Annexes referred to above Either
Contracting Party may request immediate: consultations' with- the other
Contracting Party at ‘any time to discuss any such differences which shall
be héld in accordance with paragraph 2 of Artlcle 24 (Consuttatrons and
Amendment) of this Agreement.



4,

Each Contracting Parly agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) above required by the other Contracting Party for entry
into, departure from or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall secure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, and baggage, cargo and aircraft stores
prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also
give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

When an incident or threat of an incident of unfawful seizure of civil
aircraft or other uniawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and. crew, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each’ other by facilitating communications
and other dppropriate measures intended to terminate rapidly and- safely
such incident or threat thereof with' mlmmum risk to hfe

Each Contracung Party shall take ‘such measures, as it may find
practicable; to ensureihat an aircraft subject to an act of uniawful seizure
or-other-acts of unlawful interference; which has landed ir the territory of
the respective State is detained on the ground unless its departure is
necessitated by the overriding duty to protect human fife. Wherever
practicable,” such” measures -shali be taken on the basrs of mutual
consultatrons g : v :

ARTICLE 15
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

Each. Contracting Party agrees to adopt measures to- ensure the security
of their passports and other travel documents. . S

In this regard each Contracting Pany agrees to establish controls on the
lawful creation, issuance, verification and use of passports and other
travel documents and identity documents issued by, or on behalf of, that
Contracting Party.

Each Contracting Party also agrees to establish or improve procedures to
ensure that travel and identity documents issued by it are of such quality
that they cannot .easily be' misused and cannot readily be unlawfully
altered repilcated or issued.

Pursuant to the ob;ectrve above each Contractmg Par‘ry shali rssue their
passports and other travel documents in accordance with ICAQ Doc
9303, Machine Readable Travel Documents: Part' 1-Machine Readabie
Passports! Part2- ‘Machine Readable Visas, andfor Pant3- Size :1 and
Size? Machine Readable Official Travel Documents. '



5. Each Contracting Party further agrees to exchange operational
information regarding forged or counterfeit travel documents, and to
cooperate with the other to strengthen resistance to trave! document
fraud, including the forgery or counterfeiting of travel documents, the use
of forged or counterfeit travel documents, the use of valid travel
documents by imposters, the misuse of authentic trave! documents by
rightful holders in furtherance of the commission of an offence, the use of
expired or revoked travel documents, and the use of fraudulently
obtained travel documents.

ARTICLE 16
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS) -

Each Contracnng Pady shall appiy the ICAO Code of Conduct for, the
Regulation and Operatlon of Computer Reservation Systems within |ts
territory. | - : , .

ARTICLE 17
BAN ON SMOKING

1. Each Contracting Party shall prohibit- or cause their airlines to prohibit
smoking on all flights carrying passengers operated by its airlines
_between the territaries of the. Contracting Parties. This prohibition shall

. apply to. all iqcatlons within the aircraft and shall be in effect from the time
. an aircraft commences enplanement of passengers to the time
deplanement of passengers is completed.

2. Each Contracting Parly shall take all measures that it considers
reasonable to secure compliance by its airlines and by their passengers
and crew members within the provisions of this Article, including the
imposition of appropriate penalties for non-compliance.

~ ARTICLE18 -
- ENVIRONMENTAL PROTECTION .
The ContractlnygﬂPames support the need to protect the environment by
promoting the sustainable development of aviation. The Contracting Parties
agree with regard to operations. between their respective territories to comply

with the ICAQ Standards and Recommended Practices (SARPs) of Annex and
the existing ICAQ:pglicy and gu:dance on environmental protection.



ARTICLE 19
APPLICAEILITY TO CHARTER / NON SCHEDULED FLIGHTS

The preovisions set out in Articles 23 Application of Laws and Regulations,
13 Aviation Safety, 12 Mutual Recognition of Certificates and Licenses,
14 Aviation Security, 7 Taxes, Customs Duties and Other Charges, 22
Statistics, 9 User Charges, 10 Non-National Perscnnel and Access to
Local Services, 11 Currency Conversion and Remittance of Earnings,
and 24 Consuitations and Amendment of this Agreement apply as well to
charters and other non-scheduled flights operated by the air carriers of
one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting
Party and to the air carriers operating such flights.

The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws
and regulations goveming the authorization of charter or non-scheduled
flights or ‘the conduct of air carriers-or other part;es lnvolved in the
orgamzatIOn of such operat:ons :

. ARTIGLE 20
LEASING

Either Coﬁtradtihg Party may prevent the use of leased aircraft for
services under this Agreement which does not comply with. Articles 13
{Aviation Safety) and 14 (Aviation Security).of this Agreement.

Subject to paragraph 1 above, the designated airlines of each
Contracting Party may use aircraft leased from any company including
other airlines provided that this would not result in a lesser airline
exercising traffic rights it does not have.

ARTICLE 21
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION .

The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its
envisaged flight schedules for approval to the aeronautical authgrities of
the other . Gontracting Party on each schedule period. (summer and
wmter) at least thrrty (30} days prror to the operation of .the agreed
services. . ‘ . _

For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved
flight schedule, that airline: has' to request pricr permission from the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests
shall be submitted.in accordance with the naticnal iaws and regulations
of the Confracting Parties. The same procedure shall be applied te any
modification thereof



ARTICLE 22
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply: to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic,

ARTICLE 23
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. . The taws and the regulatnons of .a Contractmq Party retatrng to the entry
into, sojourn in. or departure from -its territory.of aircraft engaged in
. international. air services, or to.the operation and navigation, of such
., aircraft or flights of such aircraft Gver that territory shall be apphed to
- aircraft of the airline designated by the other Contracting Parly

2. The laws and the regulaticns of one Contracting Party governing entry
into, sojourn in or departure from its territory of passengers, crew,
baggage or cargo, inciuding mail, such as formalities relating to entry,
exit, clearance, emigration and immigration, aviation security, passports,
custorns, currency, postal,-health and -guarantine shall be complied with
by or on behalf of such passengers, crew, baggage, cargo or mail carried
by the aircraft! of: the designated ‘airlines of the other Contractmg Party
whlle they are ‘within the eaid te rr;tory

3.  Each Contract!ng Party shall 'upon request of the other Contractmg Party
supply the copies of the:relevant: laws, regulations. and procedures
referred to in this Agreement.

" ARTICLE 24
~ CONSULTATIONS AND AMENDMENT
1. Ina spmt of close co- operation the Ae:onautrcal Authontnes of the
Contractlng Parties shall consult each other frem time to time with a view

to the implementation, interpretation, application or amendment. of this
Agreement and the Annexes thereto. . ; :

2. Should one Contracting Party request consuitations with a view to modify
this Agreement or its Annexes such consultations shall begin at the
earliest possible date but not later than sixty {80) days from the date the
other Contracting Party receives the written request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties. Such consultations may be conducted



through discussion aor.by correspondence. Each Contracting- Party shall
prepare and present durmg such consultations relevant evidence in
support of. its position- in. order to facilitate rational and economic
decisions to be taken

If either of the Contracting Parties considers it desirabie to amend any
pravision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parties will have notified to each other the fulfillment of their
constitutional procedures.

Amendments to the Annexes may be made by direct agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be
applied provisionally from the date they have been agreed upon and
enter into force when cenfirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 25
SETTLEMENT OF DISPUTES.

If any dispute arises between the Contracling Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first ptace endeavor to settle their dispute by negotiations
between Aeronautical. Authorities of the States of both Contracting
Parties. . :

If the said Aeronautical Authorities fail to reach a settiement by
negotiation the dispute shall be settled through diplomatic channels.

If the Contracting Parties fail to reach a seitlement pursuant to
paragraphs (1) and (2).-abeve, either Contracting Party. may in
accardance with its relevant laws and regutlations refer the dispute to an
arbitral tribuna! of three arbitrators, one to be named by each Contracting
Party and the third.arbitrater, who shall be the umpire, to be agreed upon
by the two arbitrators so' chosen, provided that such -arbitrator shall not
be-a national of the State either Contracting Party and shall be a national
of a State having diplomatic relations with each of the Contracting Parties
at the tlme of appomtment

Each Contractmg Party shall nominate its -arbitrator within a penod of
sixty (60) days from the date of receipt, through registered mail, of a
notice of arbitration. The umpire shall be appointed within a further period
of 'sixty- (60) days foliowing the appo:ntment of the arbltrator by each of
the Contracting Partles S

If a: Contractrng Party falls to nomlnate |ts arbitrator wrthln the: specnﬂed
period or in case the chosen arbitrators fail to agree-on the umpire within
the mentioned period, each Contracting Party may request the President
of the Council of ICAQ to appoint the .umpire or the "arbitrator
representing the Party in default, as the case may require.



4. The Vice-Président or a senior member of the ICAQ Council, not being a
national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall
replace the President of ICAO in its arbitral duties, 'as mentioned in
paragraph (3) of this Article, in case of absence or incompetence of the
latter.

5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of
arbitration subject to provisions agreed upon between the Contracting
Farties.

6. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and hinding upon the
Contracting Parties to the dispute.

7. if either Contracting Party or the designated airline of either Contracting
Party fails to.comply with the decision given under paragraph (2) of this
Article, -the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which have been granted by virtue of this Agreement
to the Contractmg Party in default

8. Each Contractlng Parly shall bear the expenses of its own arbltrator The
expenses of the umpire, including histher fees and any expenses
incurred by ICAQO in connection with the appointment of the umpire
and/or the arbitrator of the Party in default as referred to in paragraph (3)
of this Article shall be shared equally by the Contracting Parties.

9. Pending the 'submission to- arbitration and thereafter until the arbitral
tribunal publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the
event of termination, continue to perform all their obligations under this
Agreement without prejudlce to a final adjustment in accordance with the
said-award,

ARTICLE 26
 REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered
with ICAD . | :

t

ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multifateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement



ARTICLE28
TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the
purpose of reference and convenience and in no way define limit, or describe
the scope or intent of this Agreement.

ARTICLE 29
VALIDITY and TERMINATION
This Agreement is concluded for an unlimited peried of time.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision. to terminate this Agreement, such notice shall
simultaneously be communicated to ICAC.

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual agreemerit before the expiry of this period In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days after
the date on which ICAQ will have received communication thergof



ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fulfillment of their fegal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Govermnments, have signed this Agreement
comprising thirty (30) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto
their seals.

Done at izmir on the first day of May, 2013 in duplicate, in Tutkish and English
languages, all texts being equally authenticated. In case of any divergence of
implementation, interpretation or application, the English text shall prevail,

FOR THE GQVERNMENT OF THE  FOR THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TURKEY - . REPUBLIC OF SOUTH:SUDAN. .
Bilal EKSI Patrick Aiteng LOTWA
Director General . Acting Chief Executive Officer

Directorate General of Civil Aviation  Civil Aviation Authority



ANNEX |
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points  To Beyond Points

Points in Turkey Any points (*) Juba and one point  Entebbe Kigali
- - .~to be specified later  and one point
to be specified

later (*)

2. The aiflines designated by the Republic of South Sudan shall be entited
to operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points  To Beyond Points
Points in South ~ Any pdints () Two points to be. Ahy p:o'iht )
Sudan specified later S
Notes:

(*) The intermediate points and beyond, points on the above routes, and 5th
freedom traffic rights which may be exercised at such points by the designated
airlines, shall be jointly determined between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties

(*} Intermediate and beyond points may be omitted by.the designated airfine(s}
on any or all flights at their discretion provided that such services on this route
shall start and terminate in the territory of the Contracting Party designating
the airline.



ANNEX 1!
COBDE SHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a) an airline or airlines of the same Contracting Party,
by  an airline or airlines of other Contracting Party,
c¢) anairline or airlines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate route
and traffic rights, and in respect of each ticket sold, the purchaser is informed
at the point of sale which airiine wilt operate each sector of the service. -

For third party code share arrangements all airfines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. Should: such a third party not authorized or allow comparable
arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on -services to from and via such. third country, the aeronautical
authorities of the concemed Contracttng Paﬂy have the right not to accept
such arrangements - : ‘

It is the common understanding-of both Contracting Parties that code-share
services-are not counted against the frequency entitlement of the marketing
airline.



